Návrh

zmien a doplnení Legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky

Legislatívne pravidlá vlády Slovenskej republiky, schválené uznesením vlády Slovenskej republiky č. 241 z 8. apríla 1997, v znení uznesenia vlády Slovenskej republiky č. 1118 zo 16. decembra 1999, uznesenia vlády Slovenskej republiky č. 1130 z 28. novembra 2001, uznesenia vlády Slovenskej republiky č. 1097 z 19. novembra 2003 a uznesenia vlády Slovenskej republiky č. 736 z 28. septembra 2005 sa menia a dopĺňajú takto:

1. V čl. 3a ods. 2 sa vypúšťa druhá veta.

2. V čl. 3b ods. 2 sa vypúšťajú slová „a osobitnými predpismi o poskytovaní informácií“.

3.  Poznámka pod čiarou k odkazu x) znie: „Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/34/ES z 22. júna 1998 o postupe pri poskytovaní informácií v oblasti technických noriem a predpisov v platnom znení (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 13/zv. 20)“.

4. V poznámke pod čiarou k odkazu 5 sa na konci pripájajú tieto slová:

„v znení zákona č. 5/1999 Z. z.“.

5. Čl. 8a sa vypúšťa.

6. V čl. 9 ods. 2 písm. b) sa slová „sekcii Inštitút pre aproximáciu práva“ nahrádzajú slovami  „sekcii vládnej legislatívy – odboru aproximácie práva“.

7. V čl. 9 ods. 2 písm. g) znie:

„g) zástupcom zamestnávateľov a zástupcom zamestnancov podľa osobitného predpisu8a), ak ide o návrh zákona týkajúceho sa hospodárskych a sociálnych záujmov,  ako aj  ďalším orgánom a inštitúciám, ak to vyplýva z osobitného predpisu, alebo     ak tak určí vláda.“.

Poznámka k odkazu č. 8a znie:

„8a) § 3 zákona č. 103/2007 Z. z. o trojstranných konzultáciách na celoštátnej úrovni a o zmene a doplnení  niektorých zákonov (zákon o tripartite).“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 9 sa vypúšťa.

8. V čl. 9 ods. 3 sa za slovo „aj“  vkladajú slová „s vyššími územnými celkami, Združením miest a obcí Slovenska, hlavným mestom Slovenskej republiky Bratislavou a  mestami, ktoré sú sídlom kraja a“.

9. V čl. 10 sa za odsek 6 vkladá nový odsek 7, ktorý znie: „Z rozporového konania vypracuje predkladateľ návrhu zákona zápisnicu, ktorú podpisujú zástupcovia oboch strán rozporu.“.

Odseky 7 a 8 sa označujú ako odseky 8 a 9.

10. Nadpis pod čl. 10a znie: „Vnútrokomunitárne pripomienkové konanie“

11. V čl. 10a ods. 1 sa vypúšťajú slová „v rámci Európskeho spoločenstva“ a za slová „s Európskou komisiou“ sa vkladajú slová „a členskými štátmi“.

12. Poznámka pod čiarou k odkazu 9a znie: „Napríklad Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/34/ES z 22. júna 1998 o postupe pri poskytovaní informácií v oblasti technických noriem a predpisov v platnom znení (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 13/zv. 20), rozhodnutie Rady z 29. júna 1998 o poradení sa s Európskou centrálnou bankou vnútroštátnymi orgánmi o návrhu právnych predpisov (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 01/ zv. 01)“.

13. V čl. 12 ods. 3 sa vypúšťa poznámka pod čiarou k odkazu 11 a súčasne sa zrušuje označenie odkazu 11.

14.  V čl. 14 ods. 1 a 2 znejú:

„(1) K návrhu legislatívneho zámeru (čl. 8) a návrhu zákona pred predložením na rokovanie legislatívnej rady vypracúva sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády Slovenskej republiky svoje stanovisko,  a to aj z hľadiska súladu návrhu legislatívneho zámeru a návrhu zákona s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej  únie.

(2) Obdobné stanovisko vypracuje sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády Slovenskej republiky k návrhu legislatívneho zámeru a návrhu zákona predloženým na rokovanie vlády.“.
15. V čl. 14 ods. 4 sa vypúšťajú slová „a predloží ho aj na rokovanie vlády ako súčasť stanoviska legislatívnej rady“.

16. V čl. 20a ods. 2 sa vypúšťa posledná veta.
17. V článku 28 sa na konci pripája táto veta:

„Podľa zmien a doplnení legislatívnych pravidiel schválených  uznesením vlády z ...................... 2008 č. ...........  sa postupuje od  1. apríla 2008.“.
18. V prílohe č. 1 bod 4  sa vypúšťajú písmená a) a b). Doterajšie písmená c) až e) sa označujú ako písmená a) až c). 

19. Príloha č. 1a znie:

„Príloha č. 1a









k legislatívnym pravidlám

vlády Slovenskej republiky

TABUĽKA  ZHODY

právneho predpisu

s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Smernica (Rámcové rozhodnutie)


	Právne predpisy Slovenskej republiky

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Článok 

(Č, O, V, P)
	Text
	Spôsob

transpo-zície
	Číslo
	Článok (Č, §, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Poznámky


Vysvetlivky


Pri smernici a rámcovom rozhodnutí sa uvedie presné označenie, ako aj presné označenie jeho prípadných zmien a doplnení.

V stĺpci (1) sa smernica a rámcové rozhodnutie člení na jednotlivé časti:

Č - článok

O - odsek

V - veta

P - číslo (písmeno)


Základné členenie smernice a rámcového rozhodnutia do riadkov je jeho členenie na jednotlivé články. Ak však jednotlivé články obsahujú tak obligatórne ustanovenia, ako aj fakultatívne ustanovenia, ustanovenia s viacerými možnosťami právnej úpravy alebo neaplikovateľné ustanovenia, články sa delia do jednotlivých riadkov na odseky, vety a čísla (písmená) s cieľom oddeliť tieto ustanovenia do samostatných riadkov. 

          V stĺpci (2) sa uvedie text smernice alebo rámcového rozhodnutia publikovaný v Úradnom vestníku EÚ rozdelený na články, odseky a pod. (napr. Č:2 O:3 V:5). Preambulu smernice alebo rámcového rozhodnutia netreba uvádzať. Prílohy sa uvedú názvom a číslom ak ich  obsahom  sú  vzorce, obrazce, formuláre žiadostí a  podobné   graficky   znázornené   časti  právneho  aktu. V ostatných prípadoch sa uvádza príloha v plnom znení.


V stĺpci (3) sa uvedie jedna z nasledovných poznámok: 

N – bežná transpozícia,

to znamená, že ustanovenie uvedené v smernici alebo rámcovom rozhodnutí je povinné (záväzné) a musí sa transponovať do právneho poriadku Slovenskej republiky vo svojej podstate;

O – transpozícia z možnosťou voľby,

to znamená, že ustanovenie uvedené v smernici alebo rámcovom rozhodnutí je povinné (záväzné) a musí sa transponovať do právneho poriadku Slovenskej republiky vo svojej podstate, ale v samotnom texte obsahuje viac možností na jeho transpozíciu. Napr. smernica ustanovuje povinnosť členských štátov vypracovať správy týkajúce sa určitej činnosti, podľa úvahy, jedným z nasledujúcich spôsobov:

a) vypracovaním správy aspoň raz za rok o určitých výdavkoch spolu s vypracovaním prehľadu o iných výdavkoch,

b) vypracovaním správy o všetkých výdavkoch aspoň 4-krát do roka;

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná),

to znamená, že ustanovenie uvedené v smernici alebo rámcovom rozhodnutí sa môže, ale nemusí, transponovať do právneho poriadku Slovenskej republiky. Napr. smernica ustanovuje, že členské štáty môžu uložiť úverovým spoločnostiam (inštitúciám) viac povinností než ustanovuje smernica;

n. a. – transpozícia sa neuskutočňuje, 

to znamená, že príslušné ustanovenie nie je potrebné transponovať. Napr. v smernici je uvedené ustanovenie: „Táto smernica je adresovaná členským štátom“.      


V nadpise stĺpcov 4 až 8 sa uvedie číslo a názov návrhu slovenského návrhu všeobecne záväzného právneho predpisu spolu s ostatnými právnymi predpismi, v ktorých je alebo má byť príslušná smernica alebo rámcové rozhodnutie transponované.


V stĺpci (4) sa uvedie číslo slovenského návrhu všeobecne záväzného právneho predpisu, v ktorom je transponovaný príslušný článok, odsek, písmeno a pod. smernice alebo rámcového rozhodnutia. Stĺpec (4) je fakultatívny, predkladateľ ho uvádza len, ak príslušná smernica alebo rámcové rozhodnutie je transponované aspoň vo dvoch slovenských právnych predpisoch. 

V stĺpci (5) sa právny predpis člení na jednotlivé časti:

Č - článok

§ - paragraf

O - odsek

V - veta

P - číslo (písmeno)


V stĺpci (6) sa uvedie doslovné znenie príslušného právneho predpisu.


V stĺpci (7) sa uvedie jedna z nasledovných poznámok:

 Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice alebo rámcového rozhodnutia prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti)

 Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 

 Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti)

 n. a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice alebo rámcového rozhodnutia netýka Slovenskej republiky alebo nie je potrebné ho prebrať).


V stĺpci (8) sa môže uviesť napr. spôsob uplatnenia príslušného ustanovenia v praxi, výnimky vyplývajúce z prechodných období, spôsob budúcej transpozície príslušného ustanovenia smernice alebo rámcového rozhodnutia, tzv. krížové odkazy a všetko to, čo predkladateľ uzná za vhodné pre lepšiu prehľadnosť a pochopenie problematiky, ako aj to, čo by viedlo k urýchleniu legislatívneho procesu. V tomto stĺpci sa uvedú aj všetky orgány alebo inštitúcie, ktoré sú stanovené na implementáciu smernice alebo rámcového rozhodnutia. Predkladateľ uvedie administratívnu infraštruktúru len v tých riadkoch tabuľky, v ktorých uvedenie danej informácie požaduje samotné ustanovenie smernice alebo rámcového rozhodnutia.


Tabuľku zhody je predkladateľ povinný vypracovať najneskôr pri predkladaní návrhu právneho predpisu na pripomienkové konanie. V rámci svojich možností však predkladateľ konzultuje vypracovanie tabuľky zhody so sekciou vládnej legislatívy – odborom aproximácie práva Úradu vlády Slovenskej republiky ešte predtým, ako sa návrh právneho predpisu predloží na pripomienkové konanie.


Tabuľka zhody sa vypracúva ku všetkým článkom normatívneho textu smernice alebo rámcového rozhodnutia, vrátane prílohy, a to aj ak predkladateľ transponuje len niektoré jej články. Ak sa v elektronickej databáze už tabuľka zhody k príslušnej smernici alebo rámcovému rozhodnutiu nachádza, predkladateľ vypracúva tabuľku zhody v písomnej forme len k článkom smernice alebo rámcového rozhodnutia, ktoré sa v návrhu právneho predpisu transponujú.


Tabuľka zhody sa poskytuje v písomnej forme pre členov Ústavnoprávneho výboru Národnej rady Slovenskej republiky, pre členov príslušného gestorského výboru Národnej rady Slovenskej republiky a pre úsek legislatívy a aproximácie práva Kancelárie Národnej rady Slovenskej republiky; celkovo sa tabuľka zhody poskytuje v písomnej forme v počte 35 výtlačkov.“.

20. V prílohe č. 1b bod 1 písm. a) sa odkaz 1 označuje ako odkaz 18.
21. V prílohe č. 1b bod 3 sa za slová „Európskych spoločenstiev“ vkladajú slová „alebo Európskej únie“.

22. V prílohe č. 1b bod 7 sa za slovo „smernica“ vkladá čiarka a dopĺňajú slová „nariadenie alebo rozhodnutie“.
23. Prílohe č. 1b sa na konci pripája bod 10, ktorý znie:

„10. Ak bol právne záväzný akt Európskych spoločenstiev alebo Európskej únie  publikovaný v mimoriadnom vydaní  Úradného vestníka EÚ, uvádza sa toto mimoriadne vydanie nasledovne: „(Mimoriadne  vydanie Ú. v. EÚ, kap. .../zv. ...).“. 

24. Príloha č. 1d sa vypúšťa.

25. V prílohe č. 2 bod 8 sa na konci pripájajú tieto slová: „a v prílohách“.

26. V prílohe č. 2 bod 13 sa na konci pripája táto veta:

„Za písmenom „z“ sa pokračuje v označovaní pododsekov  zdvojenými písmenami  „aa)“, „ab)“, „ac)“ a pod.“.

27. V prílohe č. 2 bod 19 písm. b) sa na konci pripája text, ktorý znie:

„Ak ide o vykonávací predpis, ktorý upravuje podrobnosti o veciach upravených aproximačným nariadením vlády Slovenskej republiky, znie úvodná veta takto:

‚Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky podľa § 3 ods. 2 zákona č. 19/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky v znení zákona č. 207/2002 Z. z. k nariadeniu vlády Slovenskej republiky (uvedie sa úplná citácia aproximačného nariadenia vlády Slovenskej republiky), ustanovuje:‘“.

28. V prílohe č. 2 bod 21 sa za prvý odsek vkladá nový odsek, ktorý znie: 

          „Ak sa v prílohe k právnemu predpisu odkazuje na iné právne predpisy, číslovanie odkazov nadväzuje na číslovanie odkazov v texte  právneho predpisu, ku ktorému príloha patrí.“.

29. V prílohe č. 2 bod 21 sa dopĺňa odsekom, ktorý znie:

„Ak sa odkazuje na právne záväzné akty Európskych spoločenstiev alebo Európskej únie použije sa všeobecný termín „osobitný predpis“, to neplatí, ak ide o odkaz podľa článku 3b odsek 2 alebo o odkaz podľa § 3 ods. 3 zákona č. 19/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov.“.

30. V prílohe č. 2 bod 40 sa slovo „Federálnej“ nahrádza slovom „Federatívnej“.

31. V prílohe č. 2 bod 60 sa vypúšťa predposledná veta.
